Bynna sxacmap ce3m “Om3” anMachIFbIHA Kapara KOJUIAHBI-
JIBINT €€ € AHBIKIACTBIPBIN KeJequ XoM albIpbIMIaHFaH ar3a
XbI3METHHJIe KelreH. bupak albIpeIMIIaHFaH ar3ajap TeK FaHa
aJIMACBhIK/Iap/Abl albIpbIMIIaN KeaMeiau. Mbicaisl:

Xo3upIue XeIl Hopcere AAHCHI3, asfblHA opay OoJsrraHjgai
OaJia yKOK — xac yakpITnapsl eau [4:67].

“Anance3”, “asrpiHa opay OoyraHmail O6ama koK~ ce3lepu
YakpITKa Kapara IeOepiIuK IMEHEH KOJUTAHBUIAAbl XoM OYHBIH
MEHEH aBTOp VaKbIT TYCUHUIMH KaxapMaH HETM3HUHIC KEH
KeJleMIe cyyperaedau. Anm MbplHa Mblcanga: Tam coi YakeIT
KBIPK eTuIl 0ada kemur Kanasl. Llan man XxoppenepuHuH KyTbl-
JIapbl TOPETIKE KETKEH EMIH. ..

Kenrtu xepren xucunep Memunnu — MeMuH HIakKaH JAen
aTalTyFbIH eIu. Byn oTupamnTa OHBI XoMMeE TaHBIp €M, ON A2
XoMMeHH Omtep enu [9:12].

Fappet MeMuH mIaKKaHHBIH  MUIMaHIapra  KEJIMI-
AKYYBIPBII XbI3MET KBUIBIYBI XEI KUMAN TaHIaHIbIpMac, COHBIH
YIIBIH 12 e3 atel...[9:13].

byn xepane MeMuHIu alTBIy YLIBIH aBTOP AJIBIHFBI
romepae 6aba, man cesnepuH KoiutaHaisl. Jlemek, OyHBI Ou3
kaTadopuk pedepeHc ChIMaThIHAA KOJUIAaHAMbI3. AJl, KaxapMaH
“MeMUH” J1enl aHBIKJIaCThIPbUIFAaHHAH KeHuH “MeMUH IakKaH”
JIeT aTajajibl, SFHBIN alKbIHIIAYBIIT co3 “IIaKKaH MEHEH eJje Je
aHBIKJIBUIBIK Oepenu XoM aHaopuk pedepeHc ChimaThHIa aHa-
JIU3JICHEIH.
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Jlemek, anadopuk xoM katadopuk pedepeHcrepan aHamms
KpIIFaHAa, aJMachIKIap XoM albIpbIMIaHFaH aF3anap, dCHpece,
aliKpIHIAyBIIIIap YIIKeH oxMmuiieTke uiie. Erep Tekct Oacia-
HBIYBIHAA CyOBEKT sfiMaca OOBEKTTHH aHbIK aTaMmachl Oepuice,
KelMH aJla oJap alnMachIKiIap MEHEH KOpCEeTHIICe XoM Oyl aHBIK
GOJIBIY YIIBIH TN sIMaca TEKCT ajlJ(bIHA, SSFHBIN AOCIENnKH Oee-
THHJEC KOPCETWIreH 0oica - aHapOpHK pedepeHc, erep TEKCT
OacnaHbIybIHIA CYOBEKT AMaca OOBEKT aTamachl OepHiaMen ai-
MaceIKIap sMaca Oacka aTamaigap MeHeH Oepmice XoM Ol
IONTHH KEHMHI'M OeJMMIIEpHH/E KENUTHpHiICce - KaTtadopuk
pedepeHc e TyCHuHeMus.

Jluckypc aHanM3 SFHBIA TEKCT aHAIM3M Kapaxkajlnak THI
WINMUHE >KaHa Tapay ChINaThlHJA CHAM KEIHUI KOCBUIIBL
Xo3Upru YaxpITTa KapaKalMak TUIH XOM OIeOMATH KOHUTENH-
ruauH [V kypc okply OarmapiamachlHIa IOH CHIIATHIHIA OTHII-
mekTe. JKyymaxnan aiftkanaa, ene Oyn Tapayaa HUCIEHTYFBIH
uciep, usepriaeynep xkyao kem. Conail ekeH, AUCKYPC aHAIU3
cabarpIHIa YHPEHHI aThIPFaH KBI3BIKIBI XM OXMHHETIH Ou-
JMMIICpIN eNle e TePeHUPEK Hieney THI OWIMMUHUHIE «TEKCT
JIMHTBUCTHKACBI»HBIH PayaIIaHbIYbIHA YHAMIIBI TOCHP KepceTe-
. AHa THIMMH3IM a3 FaHa OoJica Jja YHpeHHY XoM H3epTiey
OHBIH pe)epeHC CHIAKIBI THI KyObUIBICIAPbIH TEPEHUPEK TYCHU-
HUYMMU3Te JKaKbIHHAH jkopaeM Oepenu. busuH MHTIIHC THINMH-
JieTH pedepeHcaepad aHa THIMMH3TE CalbICTHIPMaibl Taiay
AKYMBICBIMBI3 «IHCKYpC aHAIM3»AUH 0Oacka Ja dJIeMEHTIICPHH
n3eprieyre Oargap KepceTun Oepean e oimaiMeI3.
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PE3IOME

Makonaa HHIIN3 Ba KOPAKaJIIOK THLIApUIary pedepercinap Ba yIapHUHT yXmant Ba (Gapkiyd TOMOHIApU KUECHH YpraHWITraH.
Pedepenc “Iluckypc taxmawin” ¢daHumard MaTHIapAa KyulaHuinagd. Makosia myainduapd Xap MKKA THIAArd pedepeHcIapHUHT

yxmam Ba (GapKiIM )KUXaTIApUHU KypcaTtuO Gepram.

PE3IOME

CraThs MOCBSAIIACTCS COIIOCTABUTEIIbBHOMY U3YUCHUIO pe(bepeHca B aHTJIUICKOM U KapaKaJIIIaKCKOM s3bIKaX. Peq)epeHcm npume-
HAIOTCS B TEKCTAX IO NPEAMETY «Ananus JUCKYpCa». ABTOpLI CTaThbH NBITAKOTCA IMOKa3aTh CXOJACTBA U OTJIMYHUTCIBHBIC 0COOCHHO-

CTHU pe(i)epeHCOB B aHTJIMICKOM U KapaKaJIIIaKCKOM s3bIKaX.

SUMMARY

The article deals with the comparative analysis of references in English and Karakalpak languages. References are used in texts
in the subject «Discourse analysis»: The authors of the article try to show the similar and different features of references in English

and Karakalpak.

«MAN» - «kxAJAM» KOHIHEITOC®EPACH BUPJINKJIAPUHUHT
JIMHIT BOMAJJAHUU XYCYCHUSTJIAPA
I'.K.KasipbaeBa — gunonocus ghannapu ooxmopu (PhD)
M.CyaraHoBa - manaba
Adicunués nomuoaeu Hyxkyc 0aenam nedazo2uxka uHCmumymu

TasiH4 cy3/1ap: KOHLENT, KOHLenTocdepa, H30XIM aHATIHU3, OJJTAMHUHT JIICOHUN MaH3apacH.
KuroueBble ciioBa: KOHLENT, KOHIENTOChEpa, AeUHULHMOHHHBII aHANN3, I3bIKOBAst KAPTHHA MUPA.
Key words: concept, concept sphere, definitional analysis, language view of the world.

Xaxonma  TypiaM4ya  JIMHTBOMAJAHUATIAD  JOUpacHuia
aXOOpOTHHHI HHBHKOC OTWIMII  [IAKUIAPH Ba JIMCOHHH
BOCHUTAJIADMHM AHHMKJIAINTa KaTTa axaMusAT OepuiaMokTa. VIHCOH
OMIJIM XO3HMPrH NaHTAa OJaMHH OWININNA, aHTjamiga Xal
KWIyBYM axamMuAat kacO 3tmokza. Ly cababau aHTpONOLEHTPUK
€HnamyB OyryHrM KyH TaJKUKOTJIAPUHUHT, LIy >KyMJajiaH,
TWILTYHOCIUKHUHT XaM 3HI MyXUM HyHalunuiapuaaH Oupu
XHUCOOTaHA M.

JIMHrBOMaIaHUATIYHOCTUKHI
TWIIYHOCIUKHUHT ~ JKajal pUBOXJIAHAETTaH, THIIA Y3
npomacuHu TomaéTraH Ba OapKapopiamaéIraH — XaJkiap
MaJaHUATHHH  KHIIWIAp  Ypracujard  MyHocabaTIapHUHT
MyaiisiH Oup maxau cudaTuaa TagKUK KWINIIHY STHTH HYHaTHII
cudaTraa TaNKUH KWIAM MyMKHH. KOTHHTHB THIIIIYHOCIHK
muconnit Tadakkyp GaonmsATH Ba MWUIMA MEHTATHTETHH
MyalisiH IIaxcra, WXKTUMOMH €KH 3THHK TypyxJlapra Xoc Oyiran
XaMJa OHIJJard KOTHUTHUB CTEPEOTHUIUIAP MAXMyacura TerHIUTH
OyraH, OOPIMKHM MIPOK KWIHII Ba TYHNIYHUIIHHWHT Y3Wra XOcC
BocuTacu 1ed Kapaiiau [1:51].

«Opmam» KOHIENTOC(EepaCHHHUHT JIMCOHUN SAPOCH TaXJIMIIN
KypcaTHIIMYa, WHIJM3 Ba KOPAKAINOK THJUIAPUAA «many-
«amam» KOHIENTOC(HEPACHHUHT AKuH Kuuiu CU(ATHAA HIPOK

OyryHru KyHIa
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KHJIHHHIINIA YMYMHIIHK MaBXKyI, KoHIenTochepa
nepcoHnUKaNMsIAraH XoJiia SKHH KapuHiou cudaruaa
ana/mother, azal/father, wanapaxg/family, azaviun

myyvickan/relatives BepOanu3aTopiIapu OpKaIM H(omaTaHaIi.
Bynpa «man» koHuenrtocgepacu acocan | (mer) MabHOCHHU
ndopanaiioy, spHU “man” (odam) Oy SHI SKUH KHIIW, STBHU
y3ugup. byHpail TylryHuanap Ma3sMyHUHMHI Y3Mra XOCIUTH
IIYHOAKY, yJlapAa aloxXuja maxc cudaruga OfaMHHUHT 00pas3u
noponananany. Kopakanmoknap ayHEKapam Ba TypMyLIHIa
“anaM”XalIKHUHT POJIMIa, STHOCHUHI, HACIHUHI SXIMTIATH Ba
SIIOBYAHJIMTUIA aJOXUAa axaMuaT Oepuiany, mry cababmnu
adam, OupnHYM HaBOaTAa, THPHK MAaBXYHOT, OJamiap
KaMOACHHUHT ab30CH cUdaTnIa UIPOK KUIUHAH.

KonmenTtocdepannar KoHIENTyan TaxJIMIMHH — amanra
ommpraHaa  KoHuentochepa Homiapu — BepOaim3aTopiap
cudaTtrna Kuécuid, TaBcuUH Ba STUMOJIOTHK caTXJIapa TaxXJIiI
KWJINHAAN.

“Apam” KOHUeNnTochepacHHUHT Bep6aiu3aTopu
KOpaKaJIIOK, TUJIMHHUHT U30XJIM JyFaTUJAru TaBcudHU xyJa
KUCKa GepWJIraHMHM TabKuZJall *ous. By 6upauk dakat
«aKJUIA MaBXYAOT», «XaJK», KAHCOHUAT» CeMaJlapu 6u/aH
M30xJ/aHraH. MHI/IM3 TWIM U30XJU JIyFaTJapuja 3ca man




BepOa/IM3aTOpPU HUCGATAH TYJUKPOK Ba paBLIaH TaJKUH
KuinHagy. lly ca6a6bam 6u3 «ajam» KoHuenTocdepacu
Bep6aM3aTOPJAAPUHUHT 6aJUUM, NYOJUIUCTUK, WIMHAM Ba
JUHUH MaTHJAapJarv KymuMya MabHOJAPUHHU aHUKJIALITA
YPUHAMK. YwOy  MaHOGajJapfaH  OJIMHTaH  «ajam»
KOoHIenTochepacu caTxjlapura KUPYBYM MHCOJ TaHJ/IAb
OJIMH/JY Ba Xap XWJ yCAyGJard MaTHJIAp TaxJ/IUJg KUJIUHIH.
Taxun acocujia KyHujard ceMajap aHUKJIAHAM: “mupu
JcaM utiecu”, “nep3enm, 3ypusim, 6a1a, KUWU #ACMAarbl adam,
carbllipa”, “anaman, 6up monap UHCAH/AAD, XAJK, XHCbIUbIH,
aypm”, “Famxopavlk emuywu, mupenbepdu UHCAH, UCeHep
may, KOpFaH”, “MCbIHbICLIU XaM Jcac e3zewlenucuHe uile
uHcauaap (epkek adam, Hawap adam, ep (xuaum) 6a.1a, Kol3
6a.a, Fappul, kemnup)”.

VHrn3 THIM OHJAWH KYPUHUINMAATH H30XJIH JIyFaTH Ba
Macmillan English Dictionary for Advanced Learners
JyFaTHIAard MapKasuil BepOaM3aTOPHUHI MOC KelMaiiquras
Tabpudapu aHuKIaHau. Macanan: Bupryan oHmaiiH nyFatia
«OJaMHHUHI OHpOp JKaMHATra MAaHCYOJIHIH Ba YHHHI JKHHCH
Kyiunara miakinga oepuiran: a member of the species Homo
sapiens or all the members of this species collectively, ammo
UKKMHYM JIyFaTa WHCOHHHHI OUpOp >KaMHUATra MaHCYOJIMIH
yMyMaH OenruiaHMaraH Xojiaa Kyduaard TaBcud Oepuirat: «a
man who is connected with a particular place», renmepin
¢dapimap oca sHa Oomkaua Oepwiran: «a person of either
gender/Some people do not like to use this word in this way
because they think it is offensive to women» [2:287].

Xap WKKajga THIgArd JyFaTiapaa yXManuimk —¢axat
udoasaHyBun yMyMHII MabHOIA Ky3ra TaluiaHagd. Macaja,
KOPAKaJINOK Ba MHIJIM3 THIIM JIyFaTJIapuzia «many - «axam» oup

XWI ~ OT CY3 TypKyMH TapKuOMmaru  MabHOJApHAA
yXmanumkiaapra sra. bUHOOApWH, MHTIN3 THIMHMHT H30XJH
myratHpa  «man»  Qeb1  cy3  Typkymm cudarnpa  Xam

ndonanaHrad, SbHU “00am OUNAH HCUXOINAUIMUPULL, XUSMATM
Kunoupuw éxu myxoasa, ooamaap opxanu xumosnanuw, Osoa
Kupulinu ooamuune bopauzuea ypeamuw’”. Kopakaamnok THIHIA
“amaM” KOHIENTOC(HEPACHHUHT MapKa3sui BepOalH3aTOPHHHUHT
OyHpail TaBcuduapu yupamaiingu.)KymnanaH, MHITIM3 THUIMAA
«many JINCOHUH OMPIINTH acocaH “omam” Ba «9pKak» cudaTuma
TaBcudaHaau, aMMoO yHUHrone of the pieces used in playing
certain games, as chess or checkers«uraxmar €xu maika yHuHn
UIITUPOKYNCH (memka)» (YinHna, xaéraa mamka YHHHHHHUHT
muénacu OYIMOK)cudaruaa TaBCUPIAHUIINA KaOW KU3UK XOJIaT
xaM yupaiiau. Kopakanmnox nucoHuii oHruaa sca OyHunail xomat
Ky3aTHWIMaiili Ba OJaM acocaH «THPHK, aKIUIH MaBXyIOT»
TYLIYHYacH OMJIaH TaBCU(IaHAN.

MakosutapHu KUECHH TaxJIMII KNI YYyH AacTiad ylIapHU
CEeMaHTUK Ba Basu(aBuil rypyxjapra TaCHU(IALIUMHU3 JIO3UM.
MakoJulapHH TaHJIAIIAa «oAaM» KOHIeNTocdepacura KupyB4d
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WHTEIUICKT, TallKW KYPUHUIN, allpUM IICHXOJIOTHK Oenrmiap,
KacOuii cudarnap, TeMIEpaMEHT, KApUHAOILIMK aJoKajap,
WKTAMOUHM MakoM, €mura Joup Ta(CHIOTIApHHHE JIHCOHHUH
BOKEJIAHTUPHII YCyJUIapUra TasHIuK.

VHrnm3 MakoJUTapHHUHT aKCapHSATHAA MeXHAT (haosusTH

“do, make, try, help, execise” ¢ebmiapn HUIITHPOKHAA
BOKCAJIAHTHPWITAH, KOPAKAINOK THIMAA 3Ca  «MULHem»,
«HCYMBLCY, «ucx, «enbex», «xapexemy eTaKyK
Bepbaim3aropiapra ainanamu. Kopakaimok MamaHUATHIA

WHCOHHMHI MeXHaT (aonusTura ajoxuaa Xypmar OuiaH
Kapanagu. Macanan: Muiinem cylicen Xew Yakbimma Kem
6oimac, Mutinemmen Kawkanowvl adam oen boamac (Mexnammuu
cegeaH xeu Kauow kam Oyamac, Mexuamoan Koueannu 0oam 0ebd
6yimac). Jlexun unrau3 tuiuaara “Only fools and horses work”
(dakaT axMOKJIap Ba OTJap MIUIANIAIM) MaKOJIUAA “onam’ HU
ndopanosun oupiauk cudaruga “fools” (axmoxnap) Ba “horses”
(oTNap) WIDIATWITaH Ba IOKOPUAA KEJNTUPWITaH KOPAKAIIOK
MaKoJMra yMyMaH 3uj MabHOHM Hpoaanaiinu [3]. bunobapus,
“One chick keeps a_hen busy” (6up xyxa Oup TOBYKHH OaHT
KWJIaJM) MHIVIM3 MaKOJIUra 3KBHBAJICHT CH(aTHAA KOPAKAJIIOK
Tigary “bup Gama OMp KeMIMpAW IMapmiaTagbl” MaKOIHHH
KeTupcak O0ynanu (MUCOI-CIalm).

IOKkopua kenTupwIraH rypyxjap acocuia «many - «aaam»
KOHIIeNTOC()epacuH! BOKEJIAHTUPYBYM HHIJIM3 Ba KOPAKAJINOK
MakoJUIapH XaM Kyiumaru rypyxjapra takcumuiaaan: Omo6
axJIOK XYCYCHSITH, WKTHMOMH XolaT Ba BasusT, aKki Ba
WHTEIUICKT, JKUCMOHHMH XOJaT Ba TAIIKU KYPHUHHII, MEXHAT
(aonuATH, onNa Ba OMJIABUHN aJoKanap (Iuarpamma-ciain).

IOxopuna kenTupwiran TaxJIHUIapra acoClIaHUO, «oxam»
KoHuenTocdhepacuHu  OOTHHAH Ba  30XMPAaH  HM30XJIOBYM
napeMusiiiap OJaMHUHT YMYMUH «IapeMHOJIOTHUK IOPTPETUNHU
XOCHJI KUJIa[1, JEWHIIT MyMKHH.

TangkukoT »apaéHupa TYIUIAaHTaH MaTepHaLIap TaXJIMIN
acocuza Kyinaaru sHruIuKIIapra SpuIiI:

TaJKUKOT/Ia HHIVIN3 Ba KOPAKAIIOK JTUCOHMI MaJaHUSATIApH
JIMHI'BOKOTHUTHUB Ba JIMHTBOMAJAaHUHN HYHaNMMIIIapuaa mwik 6opa
KuécaaHuO YpraHmwIraliInry UcOOTIaHay;

Ku€cClaHa€Tral MaJaHuATIapJard «man» - «ajgam» -
KOHIIETITOC(hepaCHHUHT BOKEIAHTHPWINIIHN XOJIaTJIapH TaJKUKH
YIapHUHT MaJ@HUATIApapo ¥3ura Xoc XyCycHATIApH acocHia
AQHMKITaH]IY;

TAAKUKOT/Aa «man» - «ajam» KOHIeNnTocdepacura oOun
KOHICTITJIAPHUHT JINCOHUH BOKENAHWII YyCy/UIapy TypiHda
JUCOHMH Ty3WwIMaJap KypuHHMIIMAa Oaluuii, HapeMUOJIOTHK,
(onpKIIop, MMHUH IHUCKypclapia EpuTHO OepuiraH, WHTIHN3 Ba
KOpaKaJIIoOK THUIApH HOMHHATUB MaiiIOHHIA «man» - «amgam»
KOHIIenToc()epacuH! M30XJIOBYM YHHUBEpCal Ba MWJUIMH y3ura
XOC KOMIIOHEHTJIAPHUHT (apKiiapy 04ud Oepriiy.
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PE3IOME

VYimdy Makosaga KOpakaJloK THIM OJaM JIMCOHMI MaH3apacu «Man-oaam» KOHIEeNTOC(EepacHHUHT TaxXJIWUIapyu OunaH OOFJIMK XoJijia
Kapad yukmiay. KoHIenTyan Taxiimn acocuaa WIMMUHA TaJKUKOT HILIapu oaud 6opunau. Jlekcuk kueMm “man-ogam”™ Typkuii THILIQpHUHT
STHMOJIOTHK JIyFaTH Ba UHIJIM3 TUJIM U30XJIM JIYFaTH €pJaMu/ia TaXJIuil KWIMHUO, KEHIPOK TAJAKUKOTIAP Y4yH UMKOHUST SIPATHIIIH.

PE3IOME

JlanHas cTaThs TMOCBsIIaeTcs aHANU3y KoHuentochepsl «Man-agam» B KapaKalMaKCKOH sI3bIKOBOI HAalMOHAJBHOW KapTWHE mupa. B
CTaThe HCCIEeJOBAaHNUE NMPOBOAMIOCH HA OCHOBE KOHIENTYaJIbHOTO aHaian3a. Jlekcnueckast eMHMIIA «Man-agaM» aHaJIN3UpOBaIach C MOMO-
LIBI0 STUMOJIOTUYECKOTO CJIOBAPSl TIOPKCKHX SI3bIKOB M TOJIKOBOTO CJIOBApS aHIIMHCKOTO SI3bIKA, YTO MOXKET CIYXXHMTb MOATOTOBUTENBHBIM

STaIllOM IJIA [{aHLHCﬁIHCI‘O KOHICTITYaJIbHOT'O aHaJIn3a.

SUMMARY

The article deals with the analysis of the concept “Man-agam” in the Karakalpak national view of the world. The investigation was done
on the basis of the conceptual analysis. A lexis unit “man-agam” was analyzed with the help of the etymological dictionary of the Turkic
languages and monolingual English dictionary, which will serve as a preparatory stage for further investigations in conceptual analysis.

KAPAKAJTIAK TUJIWH EJE JIE TEPEHUPEK U3EPTJIEY
XOM PAYAXKJIAHABIPBIY XAKKBIHJIA
K.M.KomanoB — npogeccop
OorcunUA3 amvindazel Hokuc momnexemauk nedazoukanbly UHCMumymal
TastHY c¥3/1ap: KOPaKaIIIOK THJIH, HI30M, PUBOXKJIAHHII, KSHTAIl, YKUTHIIL.
KiioueBble cj10Ba: KapaKalaKCKUii A3bIK, 3aKOH, Pa3BUTHE, COBET, O0Oy4YEHHE.
Key words: Karakalpak language, law, development, advice, teaching.

Makanaza MWUTMHIATAMH3INH THHKapel OOJFaH, MoMile-
KETIMK TUIMMM3AU TEPEHUPEK U3EPTIEY XOM payaskIaHIbIpblY,
COHJIali-aK OHBI OKBITBIYJAFbl albIPbIM MallKajajlapfa TOKTaIl
OTHY MaKCET €THJITEH.

19

AnhaBUTTHH TYpaKJIBUIBIFBI, SIIMYaWbUIBIIBIFBI XOM KOJUIa-
HBIYFa aHCATJIBUIBIFBl XaJblK CayaTIBIFBIHBIH €H OWpPUHIIM
TUHKaphl Oonapsl ce3cus. AndaBuTke Kalita-KalTa e3repuciep
KUpru3e Oepuy XalbIKTBIH CayaTJIbUIBIFbIHA, MOJCHUNH XOM CO-




